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Стаття присвячена вивченню значень жестів у різних культурах як елемента
невербальної комунікації (особливі та загальні риси).
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Статья посвящена исследованию значений жестов в различных культурах как
элемента невербальной коммуникации (специфические и общие черты).
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The article is devoted to the analysis of gestures’ meanings in the different cultures 
as an element non-verbal communication (the specific and common features).
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В умовах європейської інтеграції та глобалізації у світі спостерігається підвищений інтерес
до вивчення міжкультурної комунікації. У процесі міжкультурної комунікації невербальне
спілкування є її складником і взаємопов’язане з вербальним спілкуванням. Невербальне
спілкування – вид спілкування, для якого характерне використання невербальної поведінки
і невербальних комунікацій як головного засобу передачі інформації, організації взаємодії,
формування образу, думки про партнера, здійснення впливу на іншу людину [6, c. 4].
Для цього використовують систему знаків, які відрізняються від мовних способами та формою
їх виявлення. У процесі взаємодії вербальні й невербальні засоби можуть підсилювати
або послаблювати дію один одного. Люди використовують для комунікативного зв’язку цілу
низку невербальних засобів: жести, міміку, позу, ходу, манеру триматися на дистанції, на якій
перебувають один від одного індивіди, що спілкуються, вираз їхніх очей [7, c. 5]. 

Невербальна комунікація неодноразово була об’єктом дослідження вітчизняних і зарубіжних
учених: В. Яковченко [9], Г. Г. Почепцов [7], Е. Холл [8], М. Л. Кнапп [5], Н. Ю. Бутенко [2],
Х. Юрген [11] та ін.

Особливої актуальності набуває вивчення специфіки невербальної комунікації для викладачів
російської та української мов як іноземних, оскільки незнання чи неврахування цього аспекту
комунікації може призвести до комунікативних перешкод і навіть провалів, включаючи так званий
культурний шок. Питання семантики жестів стають особливо значущими в міжнаціональному
спілкуванні. Помилки в інтерпретації відбуваються переважно при формальному збігу: подібному
жесту надається те значення, яке він має у своїй культурі. 

У зв’язку із цим метою нашої розвідки є дослідження комунікативних перешкод
у невербальній комунікації, зокрема в мові жестів, студентів-іноземців при вивченні російської
та української мов як іноземних. Для досягнення поставленої мети необхідно виконати такі
завдання: 1) з’ясувати значення жестів, які є частиною комунікативної поведінки студентів-
іноземців; 2) виокремити ті жести, які зумовлюють виникнення комунікативних перешкод.

Дослідники проблем невербальної комунікації схильні вважати, що навчитися комунікативної
поведінки можливо через спостереження та/або прямий припис, вказівку. Зокрема, людина
навчається виражати емоції, властиві рідній культурі, в сім’ї, в школі, з творів художньої
літератури тощо. У різних сім’ях, етнічних групах, культурах правила поведінки різні, внаслідок
чого патерни поведінки, “виховані” в цих етносах і культурах, будуть відрізнятися. Відомо,
що міміка, жести як елементи невербального інформування є однією з перших візуальних,
знакових систем, що засвоюється в онтогенезі. Невербальні інтеракції, з одного боку, окреслені
рамками невербального репертуару певної особи, соціальної групи, а з іншого боку, вони містять
елементи, які мають міжкультурний, міжетнічний, міжрольовий статус. Відповідно до культури, 
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етнічної, соціальної, групової належності формуються нормативи, еталони експресивної
поведінки, а певні елементи невербальної інтеракції утворюють основу народних традицій.
Спонтанна невербальна поведінка поступово доповнюється символічною мімікою, жестами,
позами, використання яких ґрунтується на культурному, груповому, ситуативному погодженні
й неможливе без попереднього навчання. Таким чином, завдання викладача полягає у врахуванні
специфіки закладених патернів, а також у навчанні нових значень тих чи інших жестів з метою
оволодіння вербальними, а також невербальними засобами мови (їх правильне розуміння
та доцільне використання).

Позитивний невербальний зворотний зв’язок сприятливо впливає на взаємини між
співрозмовниками, а негативний супроводжує або породжує деструктивні взаємини. Партнер,
який роздратовано відповідає на запитання співрозмовника, подає негативні сигнали.

У нашій розвідці ми досліджуємо лише один із засобів невербальної комунікації, а саме –
жести як свідомі чи несвідомі рухи людини, у тому числі й рухи її тіла, які супроводжують мову
чи заміняють її [9, c. 29]. Жест повідомляє про бажання людини і про те, що вона в момент
розмови відчуває, а звичний для когось жест свідчить про рису її характеру. Багато жестів люди
набувають упродовж життя, а їхнє значення різне, залежно від того, де їх використовують.

Частотні випадки, коли однаковим жестам у різних культурах надається різне значення. 
Українці, росіяни, прощаючись, махають рукою, розвертаючи долоню від себе і розгойдуючи

нею вперед і назад, тоді як англійці розгойдують нею з боку вбік, а італійці розвертають долоню
до себе і розгойдують нею вперед та назад. Жест запрошення в японців точно збігається з нашим
жестом прощання – долоню обертають від себе і розгойдують нею вперед і назад. А наш жест
вітання – долоня, звернена до співбесідника, розгойдується вліво – вправо – тлумачиться
японцями як жест прощання. Наш жест “до побачення” – помах п’ястю вгору – вниз – дуже
схожий на турецький жест “йди сюди”. Індуси, зустрічаючись, складають руки човником,
притискаючи їх до грудей, і злегка схиляють уперед голову, а не вітаються за руку. Говорячи
про себе, європеєць показує рукою на груди, а японець – на ніс.

Український, російський школяр чи студент, який бажає виступити на занятті, піднімає руку,
витягнувши п’ясть; німці піднімають два пальці. Українські студенти, якщо хочуть виразити
схвалення викладачеві, що блискуче прочитав лекцію, починають аплодувати; західноєвропейські
студенти в тій самій ситуації стукають пальцями по столу. 

В Америці, Англії, Австралії та Новій Зеландії піднятий догори великий палець має три
значення. Звичайно він використовується під час голосування на дорозі. Друге значення – “все
гаразд”, а от коли великий палець різко підносять догори, він стає образливим, вульгарним
знаком. У деяких країнах, наприклад, у Греції, такий жест означає “замовкни”. Піднятий великий
палець у турків означає сексуальне бажання, а не прохання “підвези!”. 

V-подібний знак, дуже популярний у Великобританії та Австралії, має також і образливе
тлумачення. Під час Другої Світової війни Вінстон Черчилль популяризував цей знак для
позначення перемоги, але для цього рука повернута до мовця. Якщо в цьому жесті рука
повернута долонею до себе, то жест набуває образливого значення – “замовкни”. У більшості
країн Європи V-жест у будь-якому разі означає “перемога”. 

Досить часто схожі жести мають не тільки різне, але й прямо протилежне значення. Наприклад,
до жестів схвалення можна зарахувати знаменитий американський жест “о’кей” (кільце,
утворене великим і вказівним пальцем), який означає “все гаразд, усе добре”. В інших культурах
він може мати зовсім інше значення. У Франції він означає “нуль”, “нічого не вийшло”, у Японії
символізує гроші й використовується в ситуації купівлі-продажу (наприклад, як прохання
касиру дати вам здачу монетками). В Іспанії, Греції та Південній Америці цей жест має сексуально-
образливий відтінок. Цю саму конфігурацію пальців у Саудівській Аравії сприймають як натяк
на “лихе око”, у Єгипті – як знак погрози, у Бразилії цей жест свідчить про роздратування й лють,
а на Мальті ним характеризують людину нетрадиційної сексуальної орієнтації. 
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У Франції та Італії, якщо хтось вважає чиюсь ідею божевільною, він виразно стукає по своїй
голові, у свою чергу німець, б’ючи себе долонею по чолу, цим говорить: “Ти збожеволів!”,
а британець або іспанець цим самим жестом показує, як він задоволений собою. Якщо
голландець б’є себе по чолу й випростовує вказівний палець нагору, це означає, що він гідно
оцінив ваш розум. А от палець убік указує на те, що у співрозмовника не все гаразд з головою.
Досить емоційно виражають свої почуття французи. Коли француз у захваті від чогось, він
з’єднує кінчики трьох пальців, зводить їх до вуст і, високо піднявши підборіддя, посилає
в повітря ніжний поцілунок. Якщо ж він потирає вказівним пальцем ніс, то це означає
попередження: “Тут щось не так, обережно, цим людям не можна довіряти”. Того самого роду
інформацію (“остерігайтеся, поруч небезпека”) італійці передають, постукуючи вказівним
пальцем по носу. У Голландії такий сигнал означає “я – п’яний чи ти п’яний”, водночас 
в англійців він означає конспірацію і таємність. Дуже характерний жест – рух пальця з боку
в бік – у США й Італії означає легкий осуд чи погрозу, заклик прислухатися до того, що сказано,
а в Голландії – відмову. 

Неправильне розуміння жестів, притаманних представникам інших культур, призводить
до непорозумінь, образ і навіть конфліктів. 

Тих, хто звик розуміти рух головою зверху вниз як “так”, а з боку в бік як “ні”, чекає багато
труднощів при спілкуванні з болгарами та народами Близького Сходу. У Лівані й Ірані,
щоб сказати “ні”, достатньо різко підняти й закинути голову, а щоб сказати “так”, навпаки,
злегка нахилити її вперед і вниз. У турків слово “ні” виражається так: потрібно закинути
голову вгору або підняти брови, або звести очі вгору. Для підсилення значення турок може
використовувати всі прийоми одночасно, а також прицмокнути язиком. Не схвалюючи що-небудь,
можна почути у відповідь тривале цокання язиком, яке супроводжується киванням голови
з боку в бік. Якщо похитування голови здійснюється з маленькою амплітудою, при цьому голова
нахилена злегка набік, то співрозмовник цим хоче сказати, що він не зрозумів або не розчув.
Ще один цікавий заперечний жест у турків, що позначає “спасибі, ні”, висловлюється так: легкий
уклін з прикладанням руки до грудей. Ствердження в турків – нахил голови вниз і трохи вбік. 

В Індії та Малайзії на знак згоди похитують головою від одного плеча до другого (у нас цей
жест означає осуд). До того ж в Індії ствердний жест характеризується варіюванням: у Бенгалії
чотири рази треба нахилити голову від плеча до плеча, щоб маківка описала плавну криву,
у Пенджабі і Синді – відкинути голову назад по кривій лінії до лівого плеча, на Цейлоні –
опустити підборіддя і відвести його вниз і вліво по кривій, права рука тильним боком лягає
на долоню лівої руки, мов у чашу. 

Вказівний жест також присутній практично в усіх культурах, незважаючи на те, що в багатьох
народів показувати пальцем вважається невихованістю. У більшості західних культур указати
на людину пальцем – означає виявити неповагу й продемонструвати власну перевагу. Індуси
вказують пальцем лише на нижчих за рангом, а для вказування на людину, яка є вищою
за соціальним статусом, використовують рух підборіддя. Нейтральний вказівний жест в індусів
здійснюється всією долонею. В Індонезії для вказівки використовується не вказівний палець,
а великий, а філіппінці вказують на об’єкт очима та витягнутими губами. Вказівний жест
у японців – це рука, простягнута долонею вгору в указуваному напрямі. Для європейців,
американців, наприклад, він сильно нагадує жест жебрака. 

Звичний для нас жест підзивання, коли рука піднята на рівні грудей, пальці спрямовані
догори та здійснюють коливальні рухи до себе, може бути прочитаний деякими народами,
наприклад, арабами, у прямо протилежному сенсі – як вимогу піти. Щоб підізвати когось,
араби (а також іспанці та латиноамериканці) перевертають руку долонею донизу й рухають
пальцями, начебто риють землю. Точнісінько так підзивають людей у Японії, Китаї та Гонконгу.
Хоча іноді жителі цих країн підзивають і вказівним пальцем. Проте не можна бути впевненим,
що людина на такий заклик відгукнеться, оскільки цей жест призначений лише для тварин. 
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Для виразу захоплення українці та росіяни звикли використовувати піднятий догори великий
палець. Проте на Близькому Сході (наприклад, в Ірані) цей жест уважається непристойним.
Для турків цей жест також вважається образливим і має значення з несхвальним відтінком.
За допомогою щіпки пальців, тримаючи їх вертикально вгору, можна висловити своє схвалення
чого-небудь. В Іспанії, Мексиці та Колумбії, щоб висловити захоплення, стискають двома
пальцями мочку вуха. Цей жест звичайно використовують, щоб подякувати за смачну страву.
Для виявлення захоплення бразильці можуть навіть закинути руку за голову й дотягнутися
до протилежного вуха. А китайці виявляють задоволення просто підносячи долоню до губ.
Унікальний жест схвалення існує в турків: вони піднімають руку догори і повільно складають
пальці в кулак, начебто щось стискають. 

На Цейлоні подяка часто передається простою посмішкою, але, якщо посміхатися досить
часто, це може бути сприйнято як сексуальне загравання. Китайський жест подяки – це підняті
на рівень голови руки, складені в рукостискання (у росіян схожий жест означає “дружба”
або “домовились!”). 

А в Парагваї зневажливим є жест, який у США означає побажання успіху: схрещені
вказівний і середній пальці. Імовірно подібна інверсія позитивного і негативного змісту
не випадкова: в Україні та Росії ритуал побажання успіху також складається з фраз, буквальний
зміст яких далекий від доброзичливого (“Ні пуху, ні пера! – До біса!”). Якнайшвидше
припинення відносин зі співрозмовником, а не побажання йому удачі символізують схрещені
пальці в Туреччині. Ударяючи схрещеними вказівними пальцями, японці демонструють, що дві
люди “на ножах”.

Якщо провести ребром долоні біля горла, показуючи, що ти вже абсолютно ситий, 
то це справить на японця найтяжче враження, оскільки цей жест у японців може означати тільки
обезголовлювання, або, в м’якшому сучасному варіанті, звільнення з роботи. У цій ситуації
краще провести ребром долоні не під підборіддям, а над головою – тоді японець з більшою
вірогідністю зрозуміє, що Ви вже пригостилися “вище за дах”. 

Змістовий аналіз подібних жестів у різних народів дозволив виявити значні розбіжності
в їхньому значенні, що створює перешкоди для взаєморозуміння представниками різних
національностей. У зв’язку із цим важливим у процесі оволодіння іноземною мовою засвоювати
не лише вербальні засоби, а й весь інструментарій невербального спілкування, що дозволить
правильно тлумачити комунікативні інтенції співрозмовника й адекватно відтворювати
невербальний фон висловлених думок іноземною мовою.
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